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Аннотация. В статье рассмотрен вопрос реализации метафорического выражения интер-
текстуальных явлений в поэтическом дискурсе на материале стихотворения Р. Киплинга 
“The Betrothed” на английском языке. Посредством сопоставительного, исторического, 
лингвопоэтического, паратекстуального подходов, а также методами сплошной выборки 
и деконструктивного анализа в статье: обобщаются базовые для теории интертекстуаль-
ности философско-научные концепции; рассматриваются классификации интертексту-
альных явлений и отношений; выделяются и анализируются прецедентные тексты: их 
семантическая составляющая, историческая, онтологическая и функциональная реле-
вантность. Автор статьи считает, что выводы и результаты работы дают возможность 
более детального изучения тезауруса языковой личности поэта и механизмов телеоло-
гического воздействия его произведений на разум и психику реципиента в процессе де-
кодирования стихотворений Киплинга. Статья адресована специалистам в области психо-
лингвистики, социолингвистики, этнопсихолингвистики, стилистики и переводоведения. 
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цедентный текст, метафорические конструкции, идиостиль, выдвижение, стилистика.1
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Abstract. The article presents the study of metaphorical expression of intertextual phenomena in 
the poetic discourse of R. Kipling's poem ‘The Betrothed’. By means of comparative, historical, 
linguopoetic, paratextual approaches, as well as by methods of continuous sampling and de-
constructive analysis, philosophical and scientific concepts basic for the theory of intertextuality 
are summarized; classifications of intertextual phenomena and relations are considered; se-
mantic component, historical, ontological and functional relevance of precedent texts are identi-
fied and analyzed. The author believes the conclusions and results of the work offer prospects 
for a more detailed study of the poet's linguistic personality, his thesaurus and the mechanisms 
of the teleological impact of his works on the mind and psyche of recipient decoding Kipling’s 
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Феномен диалогичности текстов 
традиционно использовался при соз-
дании авторами своих художествен-
ных и поэтических произведений, 
однако детальное изучение и осмыс-
ление этого явления началось лишь 
с возникновением в языкознании 
новой антропоцентрической пара-
дигмы. Современные исследователи 
неоднократно обращались к вопро-
су взаимоотношений интертекста и 
тропов, подчёркивая сложную приро-
ду взаимосвязей вновь возникающих 
смыслов и дискурсов. Так, Н.Н. Бело-
зерова и Л.Е. Чуфистова, базируясь 
на работах Дж. Лакоффа, П. Рикера, 
Ж. Деррида, выделяют следующие 
типы метафоризации: «апперцептив-
ную, дискурсивную, деконструктив-
ную» [3, с. 26,  27], одновременно под-
чёркивая, что в случае восприятия 
интертекста в качестве источника об-
разов, «при процессе дискурсивной 
метафоризации единицы интертекста 
во многих случаях являются частью 
метафорического выражения …, об-
ластью-источником концептуальной 
метафоры становится целый корпус 
текстов» [3, с. 45], при этом границы 
интертекстуальных явлений, представ-
ленных в новом историческом и соци-
окультурном дискурсах, меняются, по-
является «расщепленность адресанта 
и адресата и, кроме того, расщеплен-
ность референции» [21], что может 
привести к значительным стилисти-
ческим, жанровым и эмоциональным 
сдвигам и, как следствие, к совер-
шенно новой интерпретации текста. 

Вместе с тем Н.А. Фатеева утверж-
дает, что «интертекст, порождая кон-
струкции «текст в тексте» и «текст о 
тексте», создаёт подобие тропеиче-
ских отношений на уровне текста» [17, 
с. 37], позволяя читателю видеть мета-
фору в художественном произведении 
там, где фрагмент претекста и фраг-
мент вновь предъявляемого текста 
становятся «семантически смежными» 
[17, с. 38], вызывая у читателя процесс 
смыслообразования. 

Цель данного исследования – про-
вести деконструктивное чтение пре-
цедентных текстов, включённых в сти-
хотворное произведение Р. Киплинга, 
с последующим анализом дериваци-
онных метафорических образований в 
них и их стилистических функций. 

Для достижения вышеуказанного 
результата в работе реализуются сле-
дующие задачи.

1. В рамках исторического под-
хода методом сравнения рассмотреть 
наиболее значимые, на наш взгляд, 
научные и философские концепции, 
оказавшие влияние на формирование 
теории интертекстуальности.

2. При применении сопостави-
тельного подхода проанализировать 
известные классификации интертек-
стуальных явлений, а также межтек-
стовые связи в художественных тек-
стах.

3. В рамках лингвопоэтического 
подхода:

•  методом сплошной выборки осу-
ществить подбор интересующего 
нас языкового материала (тексто-
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вых фрагментов, имеющих диа-
логичный характер, в процессе 
взаимодействия которых актуа-
лизируются метафорические ана-
логии); 

•  методом деконструктивного чте-
ния провести семасиологическое 
исследование изучаемых преце-
дентных текстов;

•  с помощью дескриптивного ме-
тода составить типологизацию 
изучаемых интертекстуальных 
явлений. 

4. При реализации паратексту-
ального подхода методом семантико-
стилистического анализа фрагментов, 
содержащих межтекстовую диалогич-
ность, определить их историческую, 
онтологическую и риторическую реле-
вантность.

Объектом исследования является 
стихотворное произведение Редьярда 
Киплинга “Th e Betrothed” («Обручен-
ные»), содержащее интертекстуальные 
явления.

Предметом изучения мы определя-
ем прецедентные фрагменты в составе 
рассматриваемого нами произведения, 
которые способствуют материализа-
ции метафорических выражений, об-
разующих новые имплицитные смыс-
лы и дискурсы. 

Теоретическую значимость нашей 
работы видим в применении совре-
менного лингвопоэтического подхода 
к анализу стихотворного творчества 
Р. Киплинга, что предоставляет воз-
можность детального рассмотрения 
интертекстуальных феноменов по-
средством комплекса лингвистических 
методов. Считаем, что исследование 
диалогичных текстов является одним 
из способов выявления «глубинных 
свойств языковой личности, обуслов-

ленных либо доминирующими целя-
ми, мотивами, установками, либо си-
туативными интенциональностями» 
[8, с. 241]. Изучение особенностей 
прецедентных текстов в стихотворном 
творчестве Р. Киплинга может способ-
ствовать более точному пониманию 
идиостиля художника и смысловой 
таксономии его поэтической картины 
мира. 

Кроме того, отталкиваясь от трёх-
уровневой модели языковой лично-
сти, предложенной Ю.Н. Карауловым 
и подразумевающей «совокупность 
способностей и характеристик челове-
ка, обуславливающих создание и вос-
приятие им речевых произведений» 
[Цит. по: 3, с. 201], мы акцентируем 
внимание на взаимосвязи внутренних 
установок автора с мышлением чита-
теля, которая образуется в процессе 
дешифровки художественного произ-
ведения и создаёт «условия для ново-
го сознательного опыта, или сам этот 
опыт» [Цит. по: 17, с. 100]. 

Непосредственное обращение к 
исследованию тезауруса языковой 
личности автора, на наш взгляд, рас-
ширяет границы и возможности его 
телеологического воздействия на раз-
ум и психику индивидуума, воспри-
нимающего созданный художником 
«сознательный опыт». В этом мы так-
же видим теоретическую значимость 
нашей работы. 

Практическая ценность исследо-
вания представляется нам в возмож-
ности использования полученных в 
нём результатов и сделанных выводов 
для подготовки и реализации науч-
ных проектов, связанных с изучением 
механизма текстовой реконструкции 
при актуализации образов прецедент-
ных фрагментов текста, что приводит 
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к возникновению у адресата новых ас-
социативных связей, имеющих в своей 
основе метафорическую природу. По-
лученные результаты могут быть так-
же использованы для кодификации ре-
чевых явлений в литературном языке. 
Кроме того, изучение стилистических 
сдвигов, возникающих при взаимо-
действии диалогичных когнитивных 
моделей, может стимулировать иссле-
дования в области психолингвистики, 
социолингвистики, этнопсихолингви-
стики, стилистики и переводоведения.

Новизна научной работы заключа-
ется прежде всего в том, что в рамках 
лингвопоэтического подхода произ-
водится попытка семасиологического 
и функционального переосмысления 
интертекстуальных фрагментов в сти-
хотворном творчестве Р. Киплинга, 
что в итоге позволяет исследователю 
и читателю обнаружить как синтаг-
матические, так и парадигматические 
связи метафорических выражений 
и на основании полученных данных 
определить ассоциативные, идеологи-
ческие и эстетические потенции худо-
жественного произведения, выявить 
возможные стилистические эффекты, 
раскрывающие существенные экстра-
лингвистические компоненты, необ-
ходимые реципиенту для адекватного 
акта литературной коммуникации. 

Признавая тот факт, что явление 
диалогичности в глобальном смыс-
ле имеет когнитивную природу, по-
средством применения историческо-
го метода мы определили наиболее 
важные этапы развития данной науч-
ной концепции и разделяем позицию 
Г.В. Денисовой, которая утверждает, 
что «теория интертекстуальности вы-
шла из исследования анаграмм Ф. де 
Соссюром, исторической поэтики 

А.Н. Веселовского, учения о пародии 
Ю.Н. Тынянова и из полифонического 
литературоведения М.М. Бахтина» [7, 
с. 31].

Действительно, в своей работе 
«Историческая поэтика» А.Н. Весе-
ловский указывает на то, что «каж-
дая культурная эпоха обогащает вну-
треннее содержание слова новыми 
успехами знания, новыми понятиями 
человечности» [5, с. 41]. Учёный уста-
навливает взаимосвязь содержания 
художественного текста и историче-
ского развития сознания общества. 
Не менее важным аспектом в обосно-
вании явления интертекстуальности 
является и теория А.Н. Веселовского 
об обобщённых сюжетах, согласно ко-
торой «старые образы, отголоски об-
разов вдруг возникают, когда на них 
явится народнопоэтический спрос, 
требование времени» [5, c. 57].

Ф. де Соссюр, изучая подробней-
шим образом идноевропейскую по-
этику, определяет анаграмму как «осо-
бый принцип составления стихов», 
выделяя при этом несколько её типов: 
анафонию, гипограмму, логограм-
му и параграмму [14, с. 640]. Позднее 
Юлия Кристева, развивая положения 
швейцарского лингвиста, вводит тер-
мин «параграмматизм», под которым 
подразумевает «вхождение множе-
ственности текстов (и смыслов) в по-
этическое сообщение, которое иначе 
представляется сконцентрированным 
вокруг единого смысла» [Цит. по: 22, 
с. 40]. 

Согласно мнению Ю.Н. Тынянова, 
любое произведение содержит языко-
вой и экстралингвистический предше-
ствующий опыт, и пародия «раскры-
вается только в системе литературы 
и в соотношении с речевыми и соци-
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альными рядами» [16, с. 289]. Разви-
тие литературы, особенно поэзии, по 
Ю.Н. Тынянову, «совершается не толь-
ко путем изобретения новых форм, но 
и, главным образом, путем примене-
ния старых форм в новой функции» 
[16, с. 284].

В соответствии с теорией поли-
фоничности М.М. Бахтина речевое 
высказывание не может быть изоли-
рованным, «слово пахнет контекстом 
и контекстами, в которых оно жило 
своею социально напряженной жиз-
нью» [2, c. 106]. По мнению философа, 
каждый текст определяется предше-
ствующими и последующими текста-
ми, созданными в других культурно-
исторических условиях, и обладает 
смыслом при наличии направленной и 
активной коммуникации автора и чи-
тателя. 

Изучив философские взгляды 
М.М. Бахтина, Ю. Кристева представ-
ляет термин «интертекстуальность» 
как «транспозицию одной или несколь-
ких знаковых систем в другую знако-
вую систему» [13, с. 52], при которой 
любой текст всегда является неотъ-
емлемой частью глобального культур-
ного текста. Те же взгляды разделяют 
лингвисты-структуралисты ‒ Р. Барт, 
М. Риффатер, Ж. Деррида, понимаю-
щие под интертекстом «новую ткань, 
сотканную из старых цитат» [Цит. по: 
15, с. 37], в которой, согласно В.Е. Чер-
нявской, «взаимодействие происходит 
на уровне ментальных процессов» [18, 
с. 229]. 

В свою очередь, Ю.М. Лотман, ис-
следуя механизм взаимовлияния диа-
логичных текстов, формулирует по-
нятие «семиосферы» [12, с. 11–24], под 
которым понимает некоторую уни-
версалию, обеспечивающую процесс 

порождения и интерпретации знаков. 
По мнению учёного, культура и текст 
составляют единый информацион-
ный комплекс, и семиотическое про-
странство определяется пересечением 
разнообразных текстов, образующих 
некоторый культурный пласт [12]. 
Ю.М. Лотман, таким образом, подчёр-
кивал размытость границ материаль-
ного текста. Отсюда следует, что при 
взаимодействии адресанта и адресата 
в процессе литературного общения 
необходимо учитывать языковые и 
внеязыковые категории, особенности 
индивидуального и коллективного со-
знания. 

Безусловно, нам не представляется 
возможным в рамках одной статьи рас-
крыть всё многообразие идей, разраба-
тываемых в рамках теории интертек-
стуальности, однако выделим наиболее 
интересные для нашей работы исследо-
вания в этой области за последние де-
сятилетия, и прежде всего отечествен-
ных учёных: Ю.Н. Караулова (теория 
прецедентных текстов) [8], И.В. То-
лочина (гипотеза о «текстах-концеп-
тах, оформляющих наш культурный 
опыт») [Цит. по: 3, с. 52], И.В. Арнольд 
(концепция смены субъектов речи, 
благодаря чему «повышается импли-
кационный и модальный потенциал 
текста и самый текст оказывается зве-
ном в общей культурной цепи культур-
ного общения человечества» [1, с. 41]), 
В.Е. Чернявской (гипотеза интерди-
скурса) [18, с. 230], Н.А. Кузьминой 
(энергетическая модель интертекста) 
[10] и Н.А. Фатеевой (теория концеп-
туальных метатропов) [17].

На сегодняшний день категория 
интертекстуальности является од-
ной из ведущих при осуществлении 
лингвопоэтического подхода к иссле-
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дованию, предполагающего изучение 
стихотворного произведения не толь-
ко как традиционного литературного 
материала, но и как объекта для ком-
плексного анализа его когнитивных и 
дискурсивных семантических струк-
тур, иносказательный потенциал кото-
рых актуализируется в процессе пере-
сечения вербальных и невербальных 
кодовых систем. 

В этой связи отметим, что в сво-
ей статье мы разделяем позицию 
Н.А. Кузьминой, которая рассматри-
вает интертекст как «объективно су-
ществующую информационную ре-
альность, являющуюся продуктом 
творческой деятельности Человека, 
способную бесконечно самогенериро-
вать по стреле времени» [10, с. 21] и 
обладающую свойством интертексту-
альности, т. е. «глубиной текста, об-
наруживающуюся в процессе его вза-
имодействия с субъектом» [10, с. 26]. 
В своей энергетической концепции 
Н.А. Кузьмина оперирует термином 
«поэтическая формула», которую рас-
сматривает как «единицу интертекста, 
реализующую глубинные семанти-
ческие универсалии» [10, с. 191], при 
этом обладающую огромным когни-
тивным потенциалом, а следовательно, 
способную концептуализировать, пре-
образовывать, моделировать действи-
тельность, порождая при этом новые 
образы и аналогии на подсознательном 
уровне реципиента. Исходя из выше-
изложенного относительно интертек-
стуальности, мы считаем возможным 
рассматривать феномен смежных 
текстов как один из источников воз-
никновения метафорических перено-
сов, так как, по мнению МакКормака, 
«чрезвычайная сложность метафоры 
как некоторого познавательного про-

цесса связана с тем, что она получает 
языковое выражение в определенном 
культурном контексте с помощью во-
площенного сознания (разума)» [Цит. 
по: 10, с. 192]. 

Приведём некоторые обобщения 
относительно имеющихся классифика-
ций интертекстуальных явлений с це-
лью подбора типологизации, наиболее 
подходящей для достижения целей на-
шего исследования. Следует отметить, 
что не так много учёных пытались со-
ставить таксономическое описание ди-
алогичных элементов и межтекстовых 
связей, и наиболее убедительными из 
них, на наш взгляд, являются системы, 
предложенные П.Х. Торопом, Ж. Же-
неттом и И.П. Смирновым. В нашей 
статье при группировке диалогичных 
фрагментов мы будем использовать се-
миуровневую классификацию, предло-
женную Н.А. Фатеевой [17, с. 132–159].

Для анализа метафорических вы-
ражений и их стилистических функ-
ций, актуализируемых при взаи-
модействии диалогичных текстов в 
выбранном нами для рассмотрения 
стихотворении Р. Киплинга, мы также 
оперировали приёмом «выдвижения», 
предложенным М. Риффатером и ис-
пользуемым в стилистике декодиро-
вания И.В. Арнольд. Этот приём пред-
ставляет собой «способы организации 
текста, фокусирующие внимание чи-
тателя на определённых элементах со-
общения и устанавливающие семанти-
ческие релевантные отношения между 
элементами одного или чаще разных 
уровней» [1, с. 99].

Особый интерес c нашей точки зре-
ния, именно в этом плане представ-
ляет собой произведение Р. Киплинга 
“Th e Betrothed”, в котором наблюда-
ются метафорические выражения 
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как в синтагматических рядах, так и 
в парадигматической структуре. Со-
гласно классификации Н.А. Фатеевой, 
цитаты – «воспроизведение двух или 
более компонентов текста-донора с 
собственной предикацией» [17, с. 122], 
более того, их «можно типологизиро-
вать по степени их атрибутивности к 
исходному тексту» [17, с. 122]. По мне-
нию Н.А. Фатеевой, к так называемым 
цитатам с атрибуцией относится и ци-
тация заглавия. 

Прежде всего мы предполагаем, 
что само название стихотворения 
“Th e Betrothed” уже представляет со-
бой «паратекстуальную цитацию» 
[17, с. 123], поскольку, скорее всего, 
переадресовывает нас к знаменитому 
историческому роману «Обрученные» 
Алессандро Мандзони [24], опубли-
кованному в 1827 г. В произведении 
А. Мандзони действие происходит в 
Италии XVII в. Девушка и юноша по-
молвлены и ждут венчания, но их со-
юзу угрожает вероломство богатого 
вельможи. Молодые люди вынуждены 
расстаться и скрываться. Но пройдя 
серьёзные испытания, они вновь обре-
тают взаимное счастье. 

По прочтении заглавия стихотворе-
ния Р. Киплинга “Th e Betrothed” у ре-
ципиента цитируемого текста практи-
чески сразу возникают ассоциативные 
пресуппозиции и образы, связанные с 
известной влюбленной парой, способ-
ной пойти на любые жертвы ради вы-
сокого чувства. Однако посредством 
эпиграфа, используемого Р. Киплин-
гом, при помощи метода выдвижения 
по типу контраста к названию произ-
ведения поэт добивается иного ‒ паро-
дийного эффекта:

You must choose between me and your ci-
gar. (Breach of Promise Case, circa 1885 [23].

‘Ты должен выбирать между мной 
и своими сигарами (дело о нарушении 
брачного обещания, ок. 1885) [9].

Надо отметить, что, согласно 
Н.А. Фатеевой, рассматриваемый эпи-
граф представляет собой реминисцен-
цию, «отсылку не к тексту, а к событию 
из жизни другого автора» [17, с. 133]. 
Как утверждает Джон МакДживе-
ринг, «Эндрю Рассел, … обратил наше 
внимание на нарушение обещания 
брачного дела, заслушанного в Глазго 
1 августа 1888 года» [25], по которо-
му молодая женщина по имени Мэгги 
Уотсон подала в суд на своего жениха 
Уильяма Киркленда с настоятельным 
требованием к нему бросить курить. 
По её словам, он слишком увлекался 
курением сигар. «Киплинг, должно 
быть, видел отчет по этому делу, рабо-
тая в “Гражданской и Военной газете” 
в Лахоре» [25]. 

Напомним, что, по Н.А. Кузьминой, 
интертекстуальные явления, которые 
при взаимодействии с предъявляемым 
текстом актуализируют новые смыслы 
– поэтические формулы, для которых 
также «характерна особая образная 
основа, связанная с системой тради-
ционных поэтических образов, к ко-
торым обращаются писатели разных 
наций и эпох» [19, c. 74], отражают об-
раз мышления поэта, раскрывают его 
знания о действительности и отноше-
ние к этой самой реальности. В анали-
зируемом произведении, Р. Киплинг 
предлагает устоявшиеся поэтические 
штампы, находящиеся в оппозиции: 
влюблённые – невлюблённые, с обра-
зующимися из них новыми смыслами.

Однако художник не торопится 
осуждать своего героя, наоборот, он 
пытается убедить читателя в несо-
стоятельности предъявляемых к нему 
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обвинений. На наш взгляд, используя 
стилевое снижение, Р. Киплинг ниве-
лирует отрицательное отношения пу-
блики к нерадивому жениху, одновре-
менно намекая на то, что и женщине 
не мешало бы задуматься о своём по-
ведении.

Пародийность произведения ин-
тенсифицируется посредством мета-
форических конструкций, присутству-
ющих в линеарном пространстве всего 
стихотворения. Методом выдвижения 
по типам обманутого ожидания и сце-
пления автор раскрывает отношение 
героя к предполагаемой будущей жене 
Мегги и курению. Р. Киплинг создаёт 
целую череду метафорических обра-
зов девушек-сигар, не претендующих 
на взаимность, неревнивых и всегда 
готовых уступить, объединяя метафо-
ры общей стилистической функцией, 
и одновременно передаёт нежелание 
мужчины менять привычный для него 
образ жизни, например:

1) Counsellors cunning and silent — 
comforters true and tried [23].

‘Советниц мудрых полсотни – ис-
пытаны и верны’ [9].

2) When they hear my harem is 
empty will send me my brides again [23].

‘Новых невест пришлют мне, гарем 
оскудеет едва’ [9].

3) Old friends, and who is Maggie 
that I should abandon you? [23].

‘Да кто же такая Мэгги, чтоб с нею 
покинул я вас?’ [9].

4) If Maggie will have no rival, I’ll 
have no Maggie for Spouse! [23].

‘Коль Мэгги не стерпит соперниц – 
не будет моею женой! ’[9].

Отметим также, что в рамках при-
ведённых выше оппозиционных по-
этических формул метафорические 
конструкции являются маркерами, 

посредством которых автор пытается 
вызвать у читателя понимание и со-
чувствие к джентльмену, раскрывая 
причины его влюблённости в сига-
ры. Заметим, что сам Р. Киплинг «был 
страстным курильщиком со школьных 
дней, хотя в последующие годы был 
вынужден отказаться от этого занятия 
по медицинским показаниям» [25]. 

Полагаем, Р. Киплинг как личность, 
«посвящённая» в тонкости курения, 
надеется посредством приводимых им 
метафор объяснить читателю-женщи-
не, насколько сильно она вторгается в 
личное пространство желанного для 
неё человека, ставя его перед трудным 
выбором. С другой стороны, каждый 
курящий мужчина узнаёт себя и раз-
делит позицию героя, так как, скорее 
всего, испытывает то же самое. Таким 
образом, пародийность произведе-
ния, созданная автором, подчёркивает 
типичность ситуации, одновременно 
подталкивая публику к мысли о не-
обходимости поиска компромисса в 
отношении полов. Следует также под-
черкнуть и конвенциональный харак-
тер метафорических конструкций, ис-
пользуемых автором. 

Продолжая анализировать интер-
текстуальные явления стихотворения 
Р. Киплинга “Th e Betrothed”, рассмо-
трим метафорическое выражение, 
представляющее собой атрибутивную 
аллюзию мифологического происхож-
дения. Напомним, что в соответствии с 
классификацией Н.А. Фатеевой аллю-
зия – «заимствование определенных 
элементов претекста, по которым про-
исходит их узнавание в тексте-реципи-
енте, где и происходит их узнавание» 
[17, с. 128]. Как справедливо отмечает 
учёный, имена собственные обладают 
высокой степенью угадывания. В из-
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учаемом произведении мы встречаем 
следующие строки:

With only a Suttee’s passion – to do their 
duty and burn [23].

‘Охвачены страстью Сати – сгорать, 
обращаясь в тлен’ [9].

Безусловно, всем, кто знаком с ин-
дийской мифологией, известен образ 
Сати, верной жены бога Шивы. Отец 
девушки, Дакша, не одобрял её брак 
с Шивой. Однажды Дакша устроил 
великий пир, но не пригласил туда 
Шиву. Прибыв на пир одна, дочь ус-
лышала, как отец публично в своих 
речах оскорблял её супруга, называя 
его «нищим попрошайкой» [11, с. 49]. 
Тогда Сати сказала отцу: «Если при 
жене поносят ее мужа, и она не мо-
жет наказать тех, кто злословит, она 
должна покинуть это место, закрыв 
уши руками, или пожертвовать своей 
жизнью, если достанет мужества» [11, 
с. 49]. Девушка совершила акт самосо-
жжения. В Индии существовал обряд 
«сати», «акт, поднятый на большую 
высоту брахманским жречеством» 
[20, с. 50], суть которого заключалась 
в том, что вдова должна была сгореть 
вместе с почившим мужем на погре-
бальном костре в знак своей предан-
ности ему. Именно на эти факты и 
ссылается Р. Киплинг, проводя ана-
логию посредством выдвижения по 
типу обманутого ожидания между 
жертвенностью женщины и сигарой, 
и, как видим, автор вновь добивается 
эффекта пародии. 

Тема корыстности слабого пола и 
великодушия «дымящихся подруг» (зд. 
сигар) прослеживается и в следующем 
примере прецедентного текста, кото-
рый представлен в стихотворении, но 
уже со ссылкой на другой авторитет-
ный источник ‒ Библию: 

I will take no heed to their raiment, nor 
food for their mouths withal [23].

‘Кормить ни к чему, и нарядов они 
от меня не ждут’ [9].

Как справедливо утверждает Джон 
МакДживеринг, данная реминисцен-
ция отправляет читателя к Евангелию 
от Матфея (Глава 6, стих 25): «Посему 
говорю вам: не заботьтесь для души 
вашей, что вам есть и что вам пить, 
ни для тела вашего, во что одеться» [4, 
с. 1018]. В результате взаимодействия 
заглавия-цитаты, эпиграфа и ссылки 
на серьёзный текст Священного Пи-
сания пародийность произведения 
Р. Киплинга, однако, лишь только уси-
ливается, при этом даже подчёркива-
ется непреклонность взглядов молодо-
го мужчины.

И снова автор использует поэтиче-
ские формулы, представляющие собой 
мифологические архетипы, созданные 
коллективным сознанием. В данной 
ситуации интертекст, на наш взгляд, 
является источником определённых 
импликаций, относящихся к образу 
идеальной, по мнению автора, жен-
щины. Р. Киплинг, таким образом, об-
ращается к дамам с призывом, что уж 
если они хотят бороться с пороками, 
то им следует не забывать и о требова-
ниях к самим себе.

Размышляя вместе с героем сти-
хотворения о превосходстве сигар над 
слабым полом, мы движемся к развяз-
ке сюжета произведения: для джентль-
мена брак – тяжёлое ярмо, в отличие 
от привычного хобби (курения). Он 
был не готов жертвовать привычным 
для кавалеров того времени мужским 
занятием ‒ курением ради эфемерной 
любви к женщине. Более того, Р. Ки-
плинг, прибегая к методу выдвижения 
по типу сцепления, противопоставля-
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ет метафорические образы, функция 
которых заключается в том, чтобы 
проиллюстрировать читателю степень 
важности курения для героя произ-
ведения, поскольку оно является его 
философией, смыслом бытия. Следует 
отметить, что взаимоотношения меж-
ду приведёнными ниже примерами 
метафор и заглавием-цитатой стихо-
творения, выстроены на контрасте, 
что окончательно убеждает нас в паро-
дийности произведения.

1) Which is the better portion — 
bondage bought with a ring,

Or a harem of dusky beauties, fi ft y tied 
in a string? [23].

‘Какой мне удел дороже: оковы су-
пружеских уз,

Или гарем темнокожих красавиц, 
приятных на вкус? [9].

2) Th e wee little whimpering Love and 
the great god Nick o’ Teen [23].

‘Плакса-Любовь мне дороже иль 
могучий бог Ник О’Тин? [9].

Считаем также, что выделенные 
нами в стихотворении метафориче-
ские конструкции, находясь в рамках 
оппозиции влюблённые – невлюблён-
ные, которая определена интертек-
стовыми явлениями, выполняют роль 
слоганов, в которых автор в ёмкой и 
доступной форме пытается донести 
до сознания читателя главный посыл 
произведения: прежде чем предъяв-
лять требования к другим, обратите 
внимание на себя.

Подводя итог нашему небольшому 
исследованию, мы делаем вывод, что 
источниками метафорических ана-
логий, рождённых в киплинговских 
диалогичных текстах, в вышеупомя-
нутом стихотворении как в линейном 
так и в векторном направлениях яв-
ляются: 1) знаменитое классическое 

художественное произведение; 2) пу-
блицистические материалы; 3) древ-
ние индийские мифы; 4) Библия – в 
результате взаимодействия которых и 
возникает пародийное прочтение вы-
бранного для анализа стихотворения 
Р. Киплинга. Следует отметить, что 
автор умело сочетает метафорические 
образы, традиционные не только для 
европейской, но и восточной куль-
туры. Такая уникальная комбинация 
является характерной чертой поэтиче-
ского творчества Р. Киплинга и, безус-
ловно, притягивает внимание читате-
ля, способствуя диалогу цивилизаций, 
что делает стихи художника значи-
тельными для мировой культуры. 

Согласно классификации пре-
цедентных явлений, предложенной 
Н.А. Фатеевой, рассмотренные нами 
примеры представляют собой не про-
сто образцы интеретекстуальности, 
образующей разнообразные конструк-
ции «текст в тексте», но и свидетель-
ствуют о присутствии в исследуемом 
произведении паратекстуальных свя-
зей. Кроме того, представленные мета-
форические выражения, трансформи-
руя семантику претекстов, выполняют 
ещё эмотивную и экспрессивную функ-
ции. Подчиняясь строгим законам 
стихосложения, эти выражения также 
осуществляют компрессию языкового 
материала, что позволяет читателю за 
довольно короткое время понять схе-
му концептуальных наложений, отра-
жающих мировоззрение художника. 
Недаром Т.С. Элиот в предисловии к 
издаваемому им сборнику стихов Р. Ки-
плинга признавал его «могуществен-
ную способность наблюдения умом и 
всеми чувствами, с маской “шутника”, а 
под ней ‒ загадочный дар провидца…» 
[Цит. по: 6, с. 7]. Безусловно, метафо-
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рические импликации произведения, 
возникающие при диалоге текстов, вы-
полняют функцию связующего звена 
между целевыми установками автора 
и читателя и являются эффективным 

инструментом, с помощью которого 
художнику удаётся воздействовать на 
мнение и чувства публики. 

Статья поступила в редакцию 04.07.2018
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